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HIMELIbKI ®PASEMHI KOHCTPYKIII TA IXHI VKPAIHCBHKI
EKBIBAJIEHTU: KPUTEPII BAOKPEMJIEHH
TA AJITOPUTMHU KOPIIYCHOT'O IIOLIYKY

AHoTauis. Y cTarTi HOCILKYIOThCA TEOPETUUHI 1 METO-
JonoriuHi 3acany ineHTH¢ikauii Ta aHanizy Gpa3eMHUX KOH-
CTPYKIIH, SIKi yTBOPIOIOTHCS HA CTUKY KOHCTPYKTUBHOI rpaMa-
TUKH Ta (pa3eonorii, XxapaKTepu3yloThCsl HaIliBCXeMaTUYHUM
XapaKTEPOM 1 CKJIJAI0ThCS 3 JIEKCUYHO (hiKCOBAHOIO €1eMEH-
Ta — «IKOPs» Ta 3MiHHUX €JIEMEHTIB, SIKi 3allOBHIOIOTh «CJIO-
TH» (BIAKPUTI MO3ULIT). Y JOCTIKEHH] BCTAHOBIIIOETHCS, 1110
11IOMaTHYHICTh Ta HEKOMIIO3UIIIHICT € OCHOBHUMH PO3pi3-
HIOBaJbHUMU PUCAMHU LIMX OJMHUIb, IO O3HAYyae, L0 IXHE
3HAUECHHS 3aKpilUIEHE 33 CaMOI0 MOJAEIUIIO 1 KOHKPETU3YETh-
csl JMIIE MiJi 4ac KOHTEKCTyaslbHOI pealizauii 3aloBHIOBaua
(dpinepa).

Ha npuxiazi napanenbHOro HiMelbKO-YKpaiHCBKOIO KOp-
mycy ParaRook, aBrop aeMoHCTpye, 1110 11 eeKTUBHO] i1€H-
Tudixanii GppaseMHUX KOHCTPYKIiH HeoOXinHa OararopiBHeBa
CTparerisl MOUIyKYy: BUKOPUCTAHHS MOBM 3allUTIB J0 KOPIYCY
(CQL) s MoiemroBaHHS THYYKUX MOP(OIOrivyHO-CHUHTAK-
CHYHUX MOJIeJIei], Ta 3aCTOCyBaHHs ()pa30BOro MOLIYKy. 3HaU-
HUM BUKJIUKOM Yy IIbOMY IIPOLIEC] € «CXEMATHUHICTbY (hpazeM-
HUX KOHCTPYKUill: OCKUIbKM BOHUM BHUHUKAIOTh Ha IEPETHUHI
JIEKCUKH Ta IpaMaTUKH, aBTOMAaTU30BaHI IHCTPyMEHTU HeoO-
XiIHO MOETHYBATH 3 €KCIIEPTHOIO JIIHTBICTUYHOIO BepHUdika-
1i€to, 11100 TOYHO BU3HAUMUTH IX IIparMaTHYHUH CTaTyc Ta L110-
KyTUBHY CHILY.

3icraBHUI aHalli3 EMIIPUYHOrO Marepiany JI03BOJIUB
BUSIBUTH cHelu(}iky MIKMOBHOI €KBiBaJICHTHOCTi. BcraHoB-
JIEHO, 10 PO30DKHOCTI y crocobax BiATBOPEeHHs (paseMHUX
KOHCTPYKILil 3yMOBJICHI IXHBOIO BUCOKOIO KOHTEKCTYaJbHOIO
3aJEXKHICTIO Ta HEOOXIAHICTIO 30€epeKeHHs NparMaTUuHO-
r0 HAaBaHTAKCHHsS OpPUTiHAJIbHOI MOJETI B MOBI IEpeKiamy.
Pesynpratu mocimifkeHHS MaroTh IPHUKIAJHE 3HAYCHHS JUIA
po30ynoBH MIKHApOAHOTO PEHO3UTOpil0 (pa3eMHUX KOH-
CTPYKIIii, a TAaKOX CTBOPIOIOTH HAYKOBE MiATPYHTS A1 pO3B’si-
3aHHs Npo0IeM HEeeKBIBaJEHTHOCTI B Cy4acHii Jekcukorpadii
Ta JIIHIBOJIMIAKTHIII.

KurouoBi ciioBa: hpazeMHa KOHCTPYKILisl, FpaMaTHKa KOH-
CTPYKIi}i, mapanensHui KOpIyc, i1iOMaTHYHICTh, €KB1BaJIEHT.

TocTranoska npodaemu. Haykosa napajurma cy4acHoi JTiHTBi-
CTHKH BiJ[3HAYAETHCS OAraTOrpaHHiCTIO Ti/IXO/IIB 10 BUBYCHHS MOB-
HUX sBHIL. JOMIHYBATbHIME CEpe/ HIX BUCTYMAOTh KOTHITHBHHUIA,
THTBOKY/IBTYPHUH, KOMYHIKAaTHBHO-TIparMaTHYHUM, (QyHKIIHHUIA,
SIKi, 3 ONEPTAM HA JIaHI MOBHHX KODIYCIB, BIIKPHBAIOTb 30KpeMa
IIAPOKi TEPCTIeKTHBH SIK JUIS PO3BUTKY HOBITHBOI JIEKCHKOTpa-
ii, Tak 1 s BIOCKOHANCHHS JiHTBOAMAAKTHKH. [loMiTHE Micuie
Y CYYacHHX JIOCII/KCHHSX 3aiiMar0Th 0COONMBI MOBHI YTBOPCHHS,
10 BUHMKAIOTb HA MEXKi TpaMaTHKHY Ta JIEKCHKH, a caMe — (pazeMHi

KoHCTpyKIii (mam — OK) Ha 3pasox miM. «X bleibt X» (Zuchthaus
bleibt Zuchthaus), yxp. «X € X» (8 a3nuys € 6 a3nuys); HiM. «da
hast du N» (Da hast du deinen Traum!), ykp. «och T001 TBil/TBOS/
80€ N» (Ocb mo6i meost mpis!). Taki KOHCTPYKITi HE MAIOTh €/TH-
HOTO TePMIHOJOTTYHOTO BU3HAUCHHS, HE (DIKCYIOTHCS Y CIOBHHMKAX
AK OKpeMi OJIMHHII, IXHi ULTOKYIII 3aJeKaTh Bifl KOHTEKCTY, JUIA
iXHBOTO BH3HAYEHHS 3aCTOCOBYIOTBCS JIEKCHYHI Ta MOP(OCHHTAK-
CHYHI KpUTEpii, TOMy BOHH MOXYTh CTAHOBHTH 3HAYHY TIPOOIEMY
TiJl 4ac BUBYEHHS iHO3EMHOi MOBH. TakuM YMHOM JTS BHABIICHHS
YaCTOTHOCTI BKMBAHHA TAKHX KOHCTPYKIIiH, BH3HAYCHHS Bapia-
THBHOCT] iX KOMIIOHEHTIiB i MPAarMaTMYHOTO MOTEHITIANy Haio-
IUTBHIITIM € 3aCTOCYBAHHS JAHHMX KOPITYCiB MOB, SIKi TaF0Th 3MOTY
BusiBuTH DK y MHOXMHHEX KOHTeKCTaX. Bukopucranus x mapa-
JETBHIX KOPITYCIB CTAI0 BOXHOYAC 1 KITIOIOBHM IHCTPYMEHTOM JUIS
3MIACHEHHS CYJaCHAX 3ICTABHHX TOCIIKCHb, OCKUTBKH J03BOISAE
BISIBATH TEPEKNATAIbKi €KBIBACHTH Ta 0COOMHBOCTI TpaHcdop-
MaIlii KOHCTPYKIIIH Y MeKaX KOHKPETHHX KOHTEKCTIB.

AHaji3 ocTaHHiX Jocaimkenb i myOmikamiii. 3HauHa Kiib-
KICTh HAayKOBUX JOCTIDKEHb MpHCBIYeHA pisHAM actektam OK:
1 TEOPETHIHNM TIUTAHHSM, T0B’I33HUM 3 IPHPOIOI0 TAKUX CTIONMYK,
1 TPaKTHYHEM 3iCTAaBHAM JOCTI[KEHHAM Ha Marepiami KiTbKoX
MoB. [lepexyciM BapTo 3ayBaXHTH, MO PO3TIIA (pa3eoorioBa-
HHX KOHCTPYKIIiil TIOYAHAETHCS HATIPUKIHI XX CT. y MeKax ifieH
KoHCTpyKiiHOT rpamaruk (U, @imvop, A. Tomabepr, B. Kpodr),
X04a JIesKi HAYKOBII TPHUITYCKAIOTh, IO AKpa3 GpaseMH 1 BUIBH-
JICS HATICBHO HAWBAXUTHBIIION PYIIIHHOI0 CHJIOK [ KOHCTPYK-
THBHOI rpamatuky [ 1, c. 23].

[lepm 3a Bce HEe MOYKHA OMUHYTH YBAaroro OJHY 3 0CHOBOTIONOK-
HEX 1 KJTaCHYHKX POOiT, MPACBIYCHHIX TPAMATHIHAM KOHCTPYKIIISM,
a came «Regularity and idiomaticity in grammatical constructions:
the case of let alonex (Ch. Fillmore, P. Kay, M. C. O’Connor), y sxii
aBTOPH 3 TIO3UIIH KOHCTPYKIIHHOT TPaMaTHKH PO3TIAAAIOTH SBHIIE
1MOMATIYHOCT], Pi3HI THIH iXiOMATHYHEX KOHCTPYKIIH, dop-
MYyBaHHA 1 PO3YMIHHSA AKHX HE OXOILTIOETHCS JIHINE TPAMATHKOIO,
JIEKCUKOIO M MPHHIUINAMI KOMITO3HIIHHOT ceMaHTHKN. Brokpem-
TFOIOTHCS CYOCTAHTHBHI, TOOTO JIEKCHYHO HATIOBHEHI 1mioMH (1XHii
TEKCHYHMA CKJIaj TTOBHICTIO BH3HAYCHHH (OLTBIION U MEHIIOH
Miporo)) Ta GopMmanbHi, TOOTO JEKCHYHO BIKPHTI 1Mi0MH (CHHTAK-
CHYHI MOJIENI, IO CITYTYFOTh CEMAHTHYHIM 1 IPArMaTHIHIM I[LISM,
K He MOYKHA BHBECTH JIHIIE 3 iXHBOI hopmu) [2, ¢. 505].

V poboti «Construction Grammar meets Phraseology: eine
Standortbestimmung» (A. Ziem) IpyHTOBHO OKPECIEHO Teope-
THYHI 1 METOJOMOTIHI TIPOOMeMH, 0 BUHMKAIOTH HAa MEXI MIK
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JIBOMA JTiHTBICTHYHMMH HampsMaMy, SKi MaloThb CIUTBHY mpef-
METHy 00MacTh JOCTIIKEHHA: KOHCTPYKIIHHOIO TpaMaTHKOH
Ta (hpaseonorier0. ABTOp aHami3ye MepeIyMOBH BUHAKHEHHS KOH-
CTpyKuiitHoro mixxony, skuit y 1980-x pokax OyB, Ha HOTO IyMKY,
MOTHBOBAHUH caMe HEoOXiHICTIO OMHCY ipperyispHuX, ifioMa-
THYHAX MOBHHX SIBHIL, [0 HE MOSCHIOBANKCS MPABUNAMH TPajIH-
1iiiHOT rpaMaTiky. ABTOp po3risaae GpazeocxeMu (KOHCTPYKIiHH
imiomu, (paseMHi KOHCTpYKIi), SIKi 3a3BMYail PO3yMilOThCA K
CXEMATHYHI, CHHTATMATHYHO CKIaJHI, a 0TKe, 0araTouIeHHi ou-
Hui 3 (OimbI-MeHI) ¢iKcOBAHMM HEKOMIO3ULIHHIM 3HAYCHHSM.
Takox y poOOTi IeTanbHO OMHCAHO KITIOYOBI MApaMeTpH aHaNi3y
dpasemunx KoHCTpyKIiH [1].

Ha MaTepiani pra'iHCLKo'l' MOBH PI3HAM acrieKTaMm rpaMaruy-
HUX KOHCTPYKIH npn)lmmm yary M. Jliayk, ska 3qificHuna
KOMILTEKCHUH aHami3 CTPYKTYpH 1 CeMaHTHKH CHHTAKCHYHO Hevle-
HOBAHNMX OJIMHAULD B YKpaiHchkiid MoBi [3], @. [Ipunumxo, sxuii,
JOCTIIKYIOH JeKCHKO- (bpa3e0nor1qH1 KOMyHlKeMI/I B CYyJaCHOMY
JUTAYOMY MYTMBTHILTIKALIHHOMY BiTbMi 1 CIMPAIOYHCH Ha MO0-
JKEHHSI CUHTaKCHYHOT ()pa3eoiorii Ta CTHTICTHYHOTO CHHTAKCHCY,
BHOKPEMITIOE JIEKCHKO-()Pa3eoNoriuHi KOMYHiKeMHU 3aKpHTOi CTPYK-
TypH (BiJMOBIAIOTH HEUNEHOBAHOMY PEUEHHIO) 1 IEKCHKO-(pazeo-
JIOTTYHI KOMYHIKEMH BiIKpUTOI CTPYKTYpH (BIAMOBIAAIOTH (hpaze-
ocxemam) [4], I. Curap, sika BHOKpeMua i Omicana CTpyKTypHi,
CEMaHTMYHi, HTOHAILIHHI THIM CHHTAKCHYHUX (pa3eomori3MiB
Y PO3pi3i rPAMATHKH KOHCTPYKIIiH, @ TAKOX BU3HAYMIA iXHIi mpar-
MATHYHHH TTOTeHIial [5].

3 2023 poky y pamkax mpoekty «A Multilingual Repository
of Phraseme Constructions in Central and Eastern European
Languages»' («bararoMoBHuit peno3utopiii hpaseMHIX KOHCTPYK-
uiii y mosax LlentpansHoi Ta Cxignoi €spomi») (COST Action
CA22115) HaykoBIi 3IIMCHIONTH IPYHTOBHE jociimkeHHS DK
HIMEIbKOI MOBH, @ Ha Marepiaii OZHOMOBHHMX Ta MapajiebHHX
ENEKTPOHHUX KOPIYCIB BU3HAualoThes expiBaneHTH QK y Oinbu
HDK JIECSATH CIOB’SHCHKMX MOBAX, 30KpeMa i ykpaiHcbkii. Kio-
YOBUM 3aBIAHHSM LIHOTO MPOEKTY € (hOpMYBaHHS OAraTOMOBHOTO
pero3uTopilo PpaseMHUX KOHCTPYKIiH, 1O 0Xommioe moHay 10
MOB L[eHTpaanO'f ta CxigHoi €Bponn Take cxoBuie posnisia-
€ThCSA K yHlKaJ‘ILHI/II/I pecype Ta IHCprMeHT SKHii Oyfie KOpUCHIM
s nepema)laqm qnnonoms -BUKJIA/Ia4iB Ta HIHPOKOTO KOTa oci0,
SKI ONIAHOBYIOTh 1HO3eMHI MOBH [6]. Y 2024 poui y pamkax 1150ro
TPOEKTY BUMILIA APYKOM KoNeKTHBHA mpausd «Synsemantika in
Phrasemkonstruktionen im Deutschen und in anderen Sprachen,
sKa TIPUCBAYEHA TIEpeyCiM MUTAHHAM KOHTPACTHBHOTO BUBYCHHS
®K HiMe[pKoi MOBH 3 IHIIMMH MOBaMH (aHIIIHCHKOI, CIOBAIb-
KO0, XOPBATCHKOIO Ta iH.), a Takoxk npobmemam kiacudixarii OK,
METOJIMIL iX MOWIYKY Y MapaenbHuX MOBHHX Koprycax [7].

Mera crarTi nonsrae y BCTaHOBIEHH] PO3pi3HIOBATBHIX 03HAK
(paseMHUX KOHCTPYKLH, OIHCI AITOPUTMY MOLIYKY X Y naparneins-
HOMY HIMEIIbKO-YKpaiHChbKOMY KOpIyci i BHSBIICHHI €KBiBalCHTIB
HIMEIbKIX ()pa3eMHIX KOHCTPYKLiH B YKPAiHCBKii MOBI.

Buknag ocuoBHoro Mmarepiamy mociimakenns. Opasemui
KOHCTPYKI[i BU3HAUYAKOThCS SK MIAOIOHH iTIOMATHYHUX CIIONYK,
IO CKMANAIOTBCA 3 NEKCHYHO (IKCOBAHMX ENEMEHTIB («IKip»)
Ta OJHOTO a0 JICKITbKOX 3aloBHIOBaYiB (c0TiB). fAKip Moske
CKJIAZIATUCA 3 OJHOTO 200 KINBKOX OMOPHUX CIiB. 3amOBHIOBaYi
(dinepu) — NEKCHUHI ONMHMII, SKI MOXYTh BHABJNATHCA Y IieK-

1 TIponoHoBaHe JOCIIUKCHHS TAKOXK MPOBOIUTBCA B PAMKAX 1{bOrO MiKHAPOAHOTO
npoexty («A Multilingual Repository of Phraseme Constructions in Central and Eastern
European Languages» (PhraConRep) — COST Action CA22115).
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CHYHO BifKpuTHX Mo3uwisx nesHoi OK. UnHHMKH, 10 3yMOBIIO-
10Th BHOIP 3aNOBHIOBAYIB CJOTIB, BCTAHOBIIOITHCS OKPEMO JUif
KOKHOT (hpa3eMHO] KOHCTPYKLii KOHKpeTHOi MoBH (8, ¢. 24]. Y pori
TMeKCHYHO (iKCOBAHMX, HE3MIHHUX ENIEMEHTIB YacTO BHCTYMAIOTh
cIyx00Bi cl10Ba 200 CHHCEMAHTHYHI CIOBA — MOETHAHHS KiTBKOX
JIeKceM: CIyOOBHX (YACTOK, IPUAMEHHUKIB, CIIONYYHHKIB) 1 M10B-
HO3HAYHMX CJIiB (NPUCIIBHUKIB, 3aiiMCHHHUKIB), SKHM BIACTHBE
CEMAHTHYHE CITyCTOMICHHS a00 CeMaHTHYHUH 3CYB [, ¢. 6].

KimtouoBoro xapakxrepuctuxoro ®K € imioMaTuyHicTh, ska
3yMOBJIIOE YHIKANMbHICTh iXHBOI CEMAHTHKH Ta MNparMaTHIHui
TIOTEHIIAN, 30MIKYI0UN 1l OJUHHIN 3 TPAIUIiiiHIME (paseono-
risMamu. Hexomnosuuiinicts 3HaueHHs OK BUABNAETHCA Y TOMY,
0 BOHO HE € JIMIIC CYMON 3HAYeHb il ckiajHukiB. BomHouac
TpaMaTHyHi 03HAKH 3MIHHHX €NEMEHTIB MOXYTb BUSBIATH TIEBHY
BapiaTHBHICTB, 3YMOBIICHY KOHTCKCTYa/TbHuM 0TOueHHAM. Harpi-
KJIaJ1, y MoJIei HiM. «dass Pron /N [mir] [nur] ja [nicht] V[!]»,
sAKa MOXE BUpaXATH 6JIal“aHH$I 3acTepexeHHs, 3a00poHy 200
norposy: Geistig ausgehungert, sagen Sie. Daf} Sie sich nur ja nicht
unversehens geistig tiberfressen! (Dieter Noll, Die Abenteuer des
Werner Holt. Roman einer Heimkehr. IT) — Jyxosno 320m00mimu,
kaxceme? [lusimbcs, wjob, 0yea, He 00 'inuce OyXo8HOIO cmMpa-
goro! (mepexit. fxiB [lpumanko) [9] HasHuit mwe Bapiant: «VImp
ja [nicht/kein] [...][!]», mop: «Raus mit euchy, rief der Hund. Er
machte die Kiichentiir auf und verbeugte sich. «Vor Einbruch der
Dunkelheit kommt ja nicht wieder!» (Christine Nostlinger, Der
Hund kommt!) — «Heeatino tidims !y — epummys nec. Bin siouunus in
KyXouHI dsepi i 36enis: «LL{ob 0o eeuopa ne sepmanucn!y (nepexi.
Bonozumup Bacumok) [9]. Onnak, He 3Baxatoun Ha Te, mo OK
MICTAT BIIKPUTI TMO3MIIT (COTH), JEKCHYHI 3amOBHIOBAYI SKHX
3yMOBJICHI KOHTEKCTOM, CTYIiHb iXHBOI BapiaTHBHOCTI BCE K TaKu
Mae neHi oomexxenns [10]. CTyniHb BapiaTHBHOCTI MOKHA BU3HA-
YATH 32 JOTOMOTOI0 TOYHO CHOPMYILOBAHOTO 3aMATY IS IIeHTH-
ixawii KoHCTpYKUii B KOpmyci (AeTaNbHUH ATTOPUTM BHSBICHHS
(paseMHUX KOHCTPYKIii y MOBHOMY Kopmyci omucano B [10; 11].

OHuM 13 HANBAKIMBILIMX apaMETPiB JOCTIKEHHS (PpaseM-
HUX KOHCTPYKLIH € BpaxyBaHHS iXHBOTO TPAarMaTH4HOTO TMOTEH-
niany. OK Haifyacriie Hanexarb 10 PO3MOBHOTO MOBICHHS i BUKO-
HYIOTh OLIHHY, €KCIIPECHBHY, a TaKOX MAHIIYIATHBHY (YHKI
(xo4a Oe3yMOBHO, Ii¢ He BUYEPIHAI 1X MePeiK).

Jlo mparMaTHYHUX O3HAaK, 32 SKMMH Moxe omucysatics OK
JIOLIBHO BiIHECTH NPArMaTiyHy (YHKLIO, parMaTH4Huii CTaTyc
MOBIIA, TParMaTHIHui cTatyc anpecara [5, c. 360]. Bpaxysanus
nparmatiky OK BUSBIAETHCS TaKoK HEOOXITHMM 1 17151 BUSHAYCHHS
exsiBanenTHOCTI DK M yac 3icTaBHUX JOCTIKEHb, 3araioM mpu
KoHTpacTiBHOMY jochimkenHi K 1ocuth ckiajHuM 3aBIaHHIM
€ ix mepekima. BiH MOBHICTIO 3aNEXHUTh BiJl KOHTEKCTY, & TAKOX
npodeciiiHoi KOMIeTeHTHOCTI 1 JocBimy mepeknagada. Yacto
MOXHA romiTuTH, o Jis K 3 BUXiTHOT MOBH iCHYE eKBiBaJEHT
y MOBi MepeKnajy, aje mepeiafad Horo He BUKOPUCTOBYE a00 x
BukoprctoBye inmy OK, Omusbky ane He TOTOKHY Y CeMaHTH-
KO-TIParMaTiYHOMY aCTIEKT (JIMB. PUKIATH HIKYE):

1) «Na, Martin, wie wars, wenn wir dich in ein nettes, kleines,
nicht ganz so grausames KZ-chen steckten?y Dann sagte Maries
Vater: «Schwein bleibt Schwein, und du bist immer eins geweseny
(Heinrich Bo6ll, Ansichten eines Clowns) — «4 wo, Mapmine,
Konu 6 Mu mebe nocadunu 6 HesenuuKuil, 3aMuHeHbKull i 306-
cim He cmpawmuti konymabip, 2a?». Ha ye 6amvko Mapi iono-
gidag: «Ceums 3a6iiCOU TUMUMbCS CEUHEI0, a MU 3a6dcou 0)8
Hetoy (mepexi. lamnenxo Muxona, Kuis) [9]. V upomy npuxnazi
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ykpaincbka @K € MOBHMM eKBiBaNeHTOM, TMPEMKATHB BKUTHH
B OpYIHOMY Bl)lMlHKy, nprvatiyHa Qynkuis OK, sxa Bupakae
TyT 3HeBary i PO3IpATYBAHHA MOBIL, 30epiraeTbes. ExpiBaneHT-
HUil BapiaHT 3 HA3MBHMM BIIMIHKOM TakKoX MokHa Oymo O BuKo-
PHCTaTH Yy LbOMY BHIAfKy. B ykpainchbkiit MoBi Himeupkiii OK
«X’nom bleib(s)t/bleibe/bleiben X’nom» Bigmosizae OK «Xnom
(3a)mumaetbes Xinstr» ado «X € X», 0ouasi K xapakrepusyrots
HE3MIHHICTb SKHXOCh BIacTHBOCTeH meBHOro 00’exra. [locriiini
BJIACTHBOCTI MOXKYTb OyTH TO3UTHBHAMHU | HCTATHBHUMH, & TOMY
Y MOBICHHI KOHCTpYKIif MOXE BUKOPHCTOBYBATHCS JUIS BUpa-
KEHHS 3aCTEPEIKEHHS, BUCOKOI OLIHKH, PO3IPATyBaHHS Ta iH.;

2) Sie wendete sich zu Georg. «Du mit deinem Geschwiitz von Mut
und Feigheit! Der da ..., — sie zeigte auf mich, hat mehr Mut gehabt, als
du dir jemals vorstellen kannst!y (Erich Maria Remarque, Die Nacht
von Lissabon) — [Tomin noseprynace 0o Teopra. «[00i bazikamu npo
Myoicricmb 1 ooseysmeo! Ocb 6iH, — 60HA 6KA3ANA HA MeHe, — Myic-
Hiwul, Hige mu moxicewt cobi yagumu!y (mepexn. Apkaniit [Imoto
& Muxona [lstenxo) [9]. V oMy korteketri @K «Pronpers nom/
N’nom und dein(e)/sein(e)/ihr(e)/euer(eure)... N"nom» (Du mit deinem
Geschwitz von Mut und Feigheif) cnyrye 1is BUpaXeHHs po3Ipary-
BAHHS Ta iPOHIYHOTO CTaBNEHHsS MOBLS. [lepeKiaj € mpaBUIbHIM,
Y HbOMY 30epiraeTbest ekcrnpeciBHe HapanTaxenHs OK, xoua i nepe-
JIA€TCS 32 JIOTIOMOTOK) 3HAKIB OKJIMKY Ta BiJNOBIIHOTO BUOOPY Jli€-
crnosa, HaroMicTh QK He BUKOPHCTOBYEThCS;

3) Du mit deinen verriickten Ideen! Viel zu weich bist du!
(Dieter Noll, Die Abenteuer des Werner Holt. Roman einer
Heimkehr. 1) — Hy mebe do Gica 3 meoimu Oesenyzoumu ide-
amu! Tu naomo mowxowxiputi! (nepex. FOpiii Muxaiimox) [9].
B ykpaincekomy mepeknai BukoprctoByetses K «Hy Prongen
zo bica/niapKa. .. 3/i3/3i Ninstr!», ska Mae Ma€ iHILY CTPYKTYpY, ane
noni0He 3HAYeHHS, BUPAKAIOUM PO3TPATYBAHHS, Tpy0e CTABIECHHS
MOBIIS JI0 KOTO-HEOYIb.

Taxum unHoM BigHOcHO OK 1OUUTBHO MOBOPUTH MPO HasiB-
HICTh TIEBHOTO YCTANIEHOTO 3HAYCHHA y camoi Mozieni. Lle 3HauenHs
KOHKDETH3Y€EThCS / YTOUHIOETBCS Y MEBHOMY KOHTEKCTI Mifl dac
3AMOBHEHHS MO3HLIN 3MIHHEX €NeMEHTIB, ToMy TiyMayeHHs QK
nepenbayae HeoOXiIHICTb BKA3iBKM Ha OE3M0CEPEIHBO CEMAHTHYHE
HAMOBHEHHS KOHCTpYyKIi i/ab0 mparmaruunnii BimuB OK y kon-
TeKcTi (OMHC CUTYaIlii, yMOB BKUBAHHS, BUPAKEHHS CTABICHHS 10
TIOBIJIOMITIOBAHOTO aJpecanTa i apecara) [12, c. 121].

TakuM YAHOM BIACTHBA LM OUHULSIM CXEMATHUHICTh 3HAYHO
YCKIIAJIHIOE IXHil JIHTBICTHYHMH OmHic. 3 OTHOTO OOKY, X HEMOK-
JIUBO Kiacu(ikyBaTH SK MPOCTI JICKCEMU 4epe3 CTPYKTYPHY He3a-
BEpIIEHICTh Ta 0OMEKEHICTb Y BUOOp] HAIOBHIOBAYIB ISl CIOTIB.
3 {HIOTO — BOHH HE € 1 CyTO TPaMaTHYHMMH YTBOPEHHSMH, OCKITBKH
MICTATb JIEKCHYHO CTali, 3akpimneni enementd. CucteMarTHyHa
(ixcawis iX y croBHHKaX, 0COONMBO TMeEpeKIagHuX, A THX, XTO
BHBYA€ IHO3EMHY MOBY, BiACYTHS (feTanbHiwe mpo ue juB. [13]).

3aranoM po3poOka MOTYKHHMX IHCTPYMEHTIiB 1nsl 30epiraHHs
1a 00po0KM LM(POBHX MOBHHUX KODIYCiB BiJKpHBAE HOBI MOX-
JMUBOCTI JUIS TOCIIUKEHHS. MOBHUX MOJIENeH, 0co0miBo (pasem-
HUX KOHCTPYKIiH, 4K HAMiBQOpMATbHA CTPYKTYpa BUMArae pos-
POOKH CTemianbHIX KOPIMYCHAX METO/IB, IO TOEAHYIOTh JTEKCHYHI
Ta MOP(ONOTO-CHHTAKCHYHI TEXHIKH MOIIYKY [6).

[lapanensHi Kopmycu MOB € HAJ3BUYAHHO KOPHCHHUM IHCTpY-
MEHTOM J7151 JOCTIIKEHHS MOBHHX SBHIL, 30KpeMa TakuX, fKi He
MaIOTh yCTANIEHOTO MEPEKIaLy, TOMY HOro JaHi MOKHA BUKOPHCTO-
BYBATH ISl BUBYCHHS JIAKYHAPHOCTI T4 HECKBIBAJIEHTHUX MOBHHX
Mogienei [ 14, c. 18].

Jlnst aHanizy croco0iB BinTBOpeHHs HiMelpkux OK ykpaiHchkor
MOBOIO Ha 0231 JIaHHX MapayebHuX KOpIyciB MepeyciM HeoOXiHo
TIPOAHATII3YBATH caMy CTPYKTYpY MOZEII, MOKITHBI BapiaHTH 3MIHHIX
ENIEMEHTIB (2 TAKOK BApiaHTH camol MOZeNi 3arasoM), i parMariiHe
HABAHTAXKEHHS B Pi3HUX KoHTekcTax. Hanpuknaz, B pemosutopii OK,
SIKHH CTBOPIOETHCA Y MeKax MKHAPOIHOro TpoekTy «A Multilingual
Repository of Phraseme Constructions in Central and Eastern European
Languagesy, npo stk iiuiocs Buine, A1 kKoxHoi OK HiMerbkoi MoBH
nepef0ayeHo CTaTTIO 3 OMMCOM i CTPYKTYpHOI CXeMH, CEMAHTHKH,
MOJIMBUX BApIaHTIB, QYHKIiH y TEKCTi, CEMAHTHIHUX OOMEXKEHb,
CHHTAKCUYHKMX (DYHKIIIH, BKa3IBKM HA MOBHHH DETICTp Ta XapakTe-
PUCTHKY TPOCONMYHUX OCOONMBOCTEH, MPHKIAZAMH Y HIMEIbKIi
MOBI, @ TAKOX TPUKMaaMil (LOHAMMEHIIe 1’ AThoMa) i TlepeKamy
IHIIMMM MOBAMH 3 KOMEHTApSMH 0 HHX. Taka CTaTTs MICTHTb TaKOX
1 BKA31BKY Ha BiINOBITHII MOBHHIA PiBEHb MOBIIA, SIKHit BHKOPUCTOBY-
patume Taky @K, mo 3HaqHO monerniye s mpolec BUKIAIAHHS, TaK
1 mporiec BUBYCHHS MOBH.

[IpomoHOBaHe JOCTIKEHHS TPYHTYEThCS HA aHAMi3i JaHHX
TapasenbHOr0 HiMELBKO-YKpaiHCBKOT0 / YKpaiHCBKO-HIMELKOro
xopmycy ParaRook [9] (sxuii mpatoe uepe3 NoSketch Engine —
CHCTEMy 3alUTIiB 0 KOpIycy 3 BiAKpUTHM KomoM Ha 0a3i Sketch
Engine). Metonuka nouryky OK Moxe 3niiicHIoBaTHCS IBOMA LTS
xamu 00 y 7Ba etamu: 1) IIIAXOM BUKOPHCTAHHS MOBH 3aITHTIB
CQL nnst momyky CKIagHMX Mofenei 3 KiTbKoMa BiKPUTHMH
TO3ULIAMA, SKI MOXKYTb BapitoBarucs, Ta 2) (pasoBuil momyk
IS CTANMX OJMHUIL a00 KOHCTPYKINH i3 BIIKPUTHMH MO3HILi-
SIMH, SIKI MICTATBCS B KiHIi cTpyKTypH. Clijl 3ayBayKuTH, IO KOp-
nyc ParaRook mie He HanTo Bemukuid 32 00CATOM, BiH MOCTiHHO
TIOTIOBHIOETCSL HOBUMH TEKCTAMH, OZIHAK LI¢ HA/3BUYAIHO LiHHUIA
1 KOpHCHHH pecype, SKUH Ja€ 3MOTY OTPUMATH PeNpe3eHTaTHBHI
pesynbrar. HamoBHeHHS Koprycy 3AiHCHIOBANOCS LUIIXOM pyd-
HOTO BiI0OpY TEKCTIB i3 BIIKPUTHX OHIAHH-010Mi0TeK, IpH IBOMY
0inbla yacTHHa YKpalHCBKHX TEKCTiB Oynma mepeHeceHa 3 [eHe-
PANBbHOTO PEriOHATEHOTO AHOTOBAHOTO KOPIIYCY (FPAK) [lix gac
YKIATAHHA KOpIYCY aBTODH 0COOMHBY yBAry MPUALILIA Bepmbl-
Kallii mepexiafis: p03p06HI/IKI/I TparHylmi OOMEKUTH KiTbKiCTh
TEKCTIB, MEPEKIaIeHHX 13 HIMENBKO] YKpaiHCHKOIO MIIIXOM Toce-
PEIHHITBA POCIiCHKHX MEpeKIajiB. 3 OISy Ha BiTUyTHHA BILIUB
MOBH-TIOCEPEIHIKa, Yknajadi ParaRook Hamaranucs MiHiMi3yBaT
YacTKy Takux TekctiB [ 14, c. 19].

[TomrykoBui 3amuT y mapanenbHOMY KOpIyci 32 JIOMOMOTOK
CQL (Corpus Query Language — crieniaibHOro kofry 200 MOBH 3arTi-
TiB, 10 BUKOPHCTOBYEThCA B Sketch Engine amd momryky cknaaHux
TpaMaTHyHiX 200 JEKCHYHMX Mojenei) q)opMyeTLc;I BIIMOBI/IHO
10 MOp(ONOro-CHHTAKCHYHUX, CEMAHTHYHMX 1 TMparMaTHyHAX
o3nak OK. Tak, ang nomyky OK «X’nom bleib(s)t/bleibe/bleiben/
blieb X’nomy, fika BUKOPUCTOBYETbCA AN XapaKTEPUCTHKH TEB-
HOI TOCTIHHOCT, CTANOCTI 03HAKW/CTaHy/cy0’ekTa 1 moj, 1/abo st
BUPAKEHHS OLIHKH, OY/0 MepeyciM MpoaHai3oBaHo il CTPYKTYpH,
CEMAHTHYHI, (YHKUiHH], TparMaTHyHi XapakTepucTuku. B aHami-
3oBaniii K HiMeIpkoi MOBH 3alOBHIOBAYEM BITKPUTHX TO3MILiH
Haifyactile BUCTyNae iMEHHUK (IHOZi BIACH] HA3BH) y HA3MBHOMY
BiIMiHKY, SIKHii IOBTOPIOETHCA (HATOMICTb B YKpAiHCBKiil MOBI IMEH-
HUK y JpyTiil BiTbHiH TO3MLI BHCTYMae B OpYIHOMY BIIMIiHKY).
[HOmi 3amoBHIOBaueM cOTY Moxe OyTH TMPUKMETHHK, IH(IHITHB
abo 3aiimennuk. [iecnoBo bleiben (YKp. auuiaemvcs/e) BXUBA-
eThes B TenepimmboMy vacl. OK moxe dyHKIiOHyBaTH SK caMoc-
TifiHe pEYeHHs, TONOBHE PEUEHHS Y CKIaji CKIajHoro abo miapsi-
HOTO. BUKOHCTOBYETBCS Y PI3HHX 32 CTHIICTHKOK TEKCTaX YCHOTO
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1 macemuoro MoBneHHs. [lepumii 3amoBHIOBaY BiKPUTOI MO3MLI]
Mae€ 3arayibHy pe)ePEHTHY CITBBIIHECEHICTh 1 HE CTOCYEThCS KOHK-
PeTHUX TIOMIH 4K 00’€KTIB, a 3aMOBHIOBAY APYTOi BiAKPHTOI TMO3H-
11ii BUCTYTIA€ SIK MPEJIMKAT 1 BIIHOCHTh MEBHY TOMi0 Uk 00 €KT, Ha
KU BKa3ye TIepIIMii 3aMOBHIOBAY, 0 KIAcy THIOBHX HOTo mpo-
SBIB. BaykimiiBo, 110 KOHKpETHa BIACTUBICTb (03HAKA), IO MAETHCA
Ha yBAi, TIPH [IbOMY HE HA3UBAETHCS; aPEcaT Mae caM 3PO3yMITH
il 3 konTekety. Bpaxoytoun i ocobmisocti ®K, Gyno chopmosaro
Takuit nomykosui 3amit CQL: 1:[upos=»N.*|ADJ.*|PRO\..*Nom.»]
[word=»bleibt|bleibst|bleibe|bleiben»]
2:[upos=»N.*|ADJ.*|PRO\..*Nom.»]&1.lemma=2.lemma 3a Hum
BAaNocs oTpuMard 14 pesynbratis, 13 3 AKUX MICTHIH HEOOXiHY
®K. Anamiz xourexcriB BxuBanHa wiei OK B HIMELBKIH MOBI
Ta ii mepekIajiB yKpaiHCHKOK 1aB 3MOTy MOOAYHTH, 1[0 B OLTHIIOCTI
BHIA/IKIB YKpATHCHKOI) MOBOIO BOHA MEPEKIANAETHCA CKBIBAICHT-
Hamu DK 3a Monensamu «Xnom (3a)muimaerhes Xinstr» a00 «X € X»,
Hanpuknal; «Egal, — sagt Frau Pinneberg, Gefallen bleibt Gefallen»
(Hans Fallada, Kleiner Mann: Was nun?) — «Bce odwo, — giokasye
(pay Hinnedepe, — nociyea muwacmucs nocyeoton (epexit. €pre-
Hist Pansiescoka); Im Zuchthaus war er auch schon gewesen, der
Beni, ein Zuchthéusler war er, freilich nur aus politischen Griinden:
aber Zuchthaus bleibt Zuchthaus (Lion Feuchtwanger, Erfolg) —
1y 6’ssnuyi beni medic yoice 6cmue nodygamu, npagod, milbku 3a
nonimuxy, ane 8 'a3nuys € 6 a3uuys (neperit. Onexca CHHIYCHKO).

Hasricts y OK BikpuTiX CIOTIB, SKi MOXYTh 3alOBHIOBA-
THCA Y KOXKHOMY KOHTEKCTI HOBHMH €EMEHTaMH, Maiike YHEMOx-
nmemoe pazosuit momryk Takux OK kpim Bumajkis, ko dikcosa-
HHU1 eNIEMEHT KOHCTPYKILii yTBOPEHHUI KiTbKOMA CHHCEMAHTHYHAMH
CIIOBAMH, Ki MICTATBCS HA M0YaTKy ab0 B Kinmi K, xoua B Takomy
BUIAJKY EPEBIPKY CIif 3MIMCHIOBATH 1 WIUTAXOM POSLIMPEHOTO
noutyky 3a jgornomorord CQL, OCKUTbKH Iii TOKA3HUKH MOXYTh
3HAYHO PI3HUTHCA 1 KUIbKICHO, 1 siKicHo. Tak, (hpasoBuil momryk
KoHCTpyKii «noch lange nicht X» 3a dikcopannmu enemenTaMu
«noch lange nicht» y ParaRook nas 85 pesynbraris, cepen sxux 5
BUSBUJHCS TAKUMH, 1110 MicTaTh HeoOxinny OK. Hatomicts momry-
KoBuit 3amuT CQL [word=»nochy][word=»lange»|[word=»nichty]
[upos=»V.N.*|Adj.*|Adv.*|Pron.*»] moka3as nmumie 4 pesynbTar,
3 skux 2 Mict OK.

TakuM 4MHOM, MAIIMHHMA MOMYK (pa3seMHHX KOHCTPYKLIH
OJIHIEX0 MOBOIO Ta iX EKBIBAJICHTIB B IHIIMX MOBAX A€ 3MOTY OTpH-
MaTH 3Ha4Hi 32 00CATOM 1 HaI3BUYAIHO KOPHCHI Pe3yNbTaTH, OHAK
BOHH MOTPeOYIOTh PETEBHOTO aHATI3Y, OCKLIBKH AKIIO CTPYKTYpHI
Ta CUHTaKCHYHi apaMeTpy MOJeNi MOXHA BiI0OpasuTd y momy-
KOBOMY 3ITHTi, IParMaTiKy KOHCTPYKILii, Ika 4acTo i € BU3HaYalb-
Hoto o3Haxoto OK, y momykoBux pesymnsrarax HeoOXiHO BCTAHOB-
JTHOBATH KOMITETCHTHOMY (DaXiBIIto.

BucHoBKH i nepenekTHBH MOJABIINX A0CTiAKeHDb. [IpoBe-
JieHe TOCTIKEHHS HIMELBKIX (paseMHHX KOHCTPYKLIii y 3icTas-
JNEHHI 3 iXHIMM YKpaiHCBKUMM BiJITOBIHMKAMH Ja€ TIiJICTABHI
CTBEPIDKYBATH, MO 1[I OXUHKII 3aiMal0Th OCOONMBE MiCIE B JEK-
CHKO-TpaMaTH4Hi cucteMi MOBU. KITIOUOBOO po3pi3HIOBATBLHO0
03HAKOK ()paseMHUX KOHCTPYKIiH € iXHSA iiOMaTHYHICTh, siKa
BUSIBIISETHCS Y HEKOMIO3UIIIHHOCTI TXHBOTO 3HAYEHHS, OCKLIBKH
3HaUYEHHs yciel MojieNi He € IPOCTOI0 CYMOXO i CKIaHKKIB, & 3aKpi-
TIIEHE 32 CAMOI0 CXEMOIO, 1[0 AKTYaNi3yeThes JTHIIE B KOHKPETHOMY
KOHTEKCTI IiJT 4ac 3aroBHEHHS BITKPUTHX CJOTIB. AHAII3 MOBHOTO
Marepiany Ha 0a3i mapanensHoro xopmycy ParaRook mpomemon-
CTpYBaB, 10 HAHOITBIN eEKTHBHAM METOJIOM BHSBIECHHS (pa-
3eMHIX KOHCTpYKLIii € 3acTocyBanHs MoBH 3amuTiB CQL, sika nae
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3MOTY MOJIEITIOBATH CKJIAJHI MOP(OCHHTAKCHYHI CTPYKTYDH, Bpa-
XOBYIOUH SIK JIeKCHIHO (ikcoBaHi ememenT OK, Tak i BapiaTnBHi
TPaMATHYHi XapaKTePUCTHKH 3MIHHIX KOMIIOHEHTIB.

[epcnekTHBY MOANBIIMX JOCTIKEHD MOJATAIOTh Y CHCTE-
Matu3ailii BUSBNEHUX MOJeENel /i CTBOPEHHS 0ararOMOBHOIO
penosutopito ®K, mo cnpusTHMe MONETIICHHI) BUBYCHHS 1HO-
3eMHHX MOB i CaMOTO TpoIecy TepeKiany, a TakoX Y BIOCKO-
HAJICHH] aNTOPUTMIB aBTOMATH30BAHOTO MONIYKY U BUSBICHHS
MParMaTHYHO MApKOBAHMX OIMHMIbL y BEIMKHAX MAacHBaX TeK-
CTOBMX JAHHX, IO CTPUATHME PO3BHTKY KOPMYCHUX METOJIB
Y 3iCTaBHIH JIHIBICTHI[ Ta MEPEKIA03HABCTRI.
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Ihnatenko D. German Phraseme Constructions
and Their Ukrainian Equivalents: Extraction Criteria
and Corpus-Based Search Algorithms

Summary. The article examines the theoretical
and methodological foundations for identifying and analyzing
phraseme constructions at the intersection of Construction
Grammar and Phraseology. Characterized by a semi-schematic
nature, phraseme constructions consist of a lexically fixed
«anchor» and variable «slots». The study establishes that
idiomaticity and non-compositionality are the primary
distinctive features of these units, meaning their invariant value
is attached to the constructional template itself and is only
specified during the contextual realization of the filler. Using
the German-Ukrainian parallel corpus ParaRook as a case
study, the author demonstrates that the effective identification
of phraseme constructions requires a multi-layered search
strategy: the use of Corpus Query Language (CQL) for
modeling flexible morphosyntactic patterns and the application
of phrase-based searching. A significant challenge in this
process is the «schematicity» of phraseme constructions,
as they emerge at the intersection of lexicon and grammar.

Therefore, automated tools must be combined with expert
linguistic verification to determine their pragmatic status
and illocutionary force accurately.

The comparative analysis of the empirical material
revealed the specifics of cross-linguistic equivalence. It was
established that discrepancies in the methods of rendering
phraseme constructions are conditioned by their high context
dependency and the necessity of preserving the pragmatic
load of the original model in the target language. The study’s
findings have practical significance for the development
of an international repository of phraseme constructions
and provide a scientific basis for addressing problems of non-
equivalence in modern lexicography and language pedagogy.

Key words: Phraseme Constructions, Construction
Grammar, Parallel Corpus, Idiomaticity, Equivalence.
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